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Введение 
В настоящее время тема православной культуры в контексте международной коммуникации обрела социальную значимость, т.к.  английский язык приобрел статус языка международного общения. Общение русскоязычных людей на английском языке в ходе международных контактов включает в себя и обращение к самым различным аспектам православной культуры, например, православные праздники и обычаи, святые, особенности православного богослужения. Также неизбежно включение данной темы в преподавание английского языка, т.к. в учебниках в основной представлена информация о культуре, праздниках, обычаях и традициях стран изучаемого языка. 

Хотелось бы отметить, что в приложении к православию английский язык мало разработан. Также можно столкнуться с отсутствием каких-либо пособий и практических рекомендаций по введению элементов православной культуры в преподавание английского языка. Часто в русско-английских словарях происходит подмена православных терминов католическими, либо вместо оптимального соответствия предлагается лишь развернутое описание. Однако хорошо известно, что сакральные языки характеризуются высокой точностью выражения, стремлением к консервации и противодействием всякому искажению веры или попытке подменить ее другим вероисповеданием. Именно поэтому введение православной культуры и использование православной лексики занимает важное место в межкультурной коммуникации и, в частности, англоязычном описании русской и белорусской культуры.

Объект исследования – межкультурная коммуникация.

Предмет исследования – православная культура в контексте межкультурной коммуникации.

Цель исследования – составление рекомендаций по введению элементов православной культуры в уроки английского языка и составление православного русско-английского словаря.

Задачи исследования: 

- изучить проблему использования английского языка в приложении к православной культуре;

- проанализировать религиозную и лингвострановедческую литературу, русско-английские, англо-русские и англо-английские словари;

- составить русский глоссарий;

- найти английские эквиваленты русской православной лексики;

- систематизировать основные лексические единицы в словарную статью;
- составить рекомендации по введению элементов православной культуры в уроки английского языка.
Для реализации цели и задач работы использовались основные научные лингвистические методы исследования. Сбор материала (лексем) осуществлялся методом частичной и сплошной выборки из православных источников. Затем была произведена классификация, т.е. сортировка лексем по разделам: библейские, церковные, православные.

Актуальность исследования определяется известным пробелом в православной англоязычной лексикографии и отсутствием элементов православной культуры в преподавании английского языка.

Научная новизна работы состоит в том, что в ней собрана наиболее частотно-употребительная лексика, которая не была представлена ранее в качестве отдельного словаря.

Практическим результатом данной работы является православный русско-английский словарь, в котором можно найти соответствующие эквиваленты ключевых понятий Библии, церкви и общеупотребительных православных терминов, а также представлены рекомендации по введению элементов православной культуры в школьный курс английского языка. 

Глава 1. Межкультурная коммуникация
Термином «межкультурная коммуникация» называется «общение людей, которые представляют разные культуры» [15]. 
Определение межкультурной коммуникации, данное А. П. Садохиным: «Межкультурная коммуникация есть совокупность разнообразных форм отношений и общения между индивидами и группами, принадлежащими к разным культурам» [12]. 

Межкультурная коммуникация (от англ. cross-cultural communication, intercultural communication) — это коммуникация как связь и общение между представителями различных культур, что предполагает как непосредственные контакты между людьми и их общностями, так и опосредованные формы коммуникации (язык, речь, письменность, электронную коммуникацию) [11]. 
Согласно Гузиковой М. О. «межкультурная коммуникация — это обмен информацией, осуществляемый носителями разных культур, причем то, что коммуниканты являются носителями разных культур, значительнейшим образом влияет на их коммуникацию и в некоторой степени определяет её ход» [3, c. 8]. 

Межкультурная коммуникация – это общение, осуществляемое в условиях столь значительных культурно обусловленных различий в коммуникативной компетенции его участников, что эти различия существенно влияют на удачу или неудачу коммуникативного события. Под коммуникативной компетенцией при этом понимается знание используемых при коммуникации символьных систем и правил их функционирования, а также принципов коммуникативного взаимодействия. Межкультурная коммуникация характеризуется тем, что ее участники при прямом контакте используют специальные языковые варианты и дискурсивные стратегии, отличные от тех, которыми они пользуются при общении внутри одной и той же культуры. Часто используемый термин «кросс-культурная коммуникация» обычно относится к изучению некоторого конкретного феномена в двух или более культурах и имеет дополнительное значение сравнивания коммуникативной компетенции общающихся представителей различных культур [10].

Под определение «межкультурная коммуникация» подходит широкий круг разнообразных языковых ситуаций, однако предметом рассмотрения в данной работе будет конкретный случай межкультурного общения, в ходе которого (1) языком общения участников межкультурного общения является английский язык; (2) темой общения выступает иноязычная с точки зрения английского языка культура.

Две характерные черты языка определяют его использование человеком: универсальность и экономичность.  Человек имеет возможность осуществлять языковое общение в бесчисленном многообразии ситуаций, однако арсенал выразительных средств языка ограничен принципом языковой экономии, в соответствии с которым в языке накапливается столько языковых единиц и правил соединения друг с другом, сколько принимает эта саморегулирующаяся знаковая система [6, c. 7].

Выдвинувшись в последней четверти ХХ века в ведущий язык международного общения, английский язык всё более интенсивно используется народами мира в самых разнообразных сферах человеческой деятельности: дипломатии и политике, деловых контактах, науке и религии; это язык международных средств массовой информации, корреспонденции, телефонных переговоров, язык международного шоу-бизнеса. В ряду различных функций, выполняемых английским языком, важное место занимает межкультурное общение, в особенности тот случай межкультурного общения, в ходе которого английский язык вступает в контакт с внешней (иноязычной) культурой [6, c.8].

Развитие культур народов мира идёт в условиях противостояния центростремительных и центробежных тенденций. Первые приводят к накоплению элементов, тождественных и представленных в большинстве современных культур. Вторые – продолжают поддерживать специфические черты национальных культур, их самобытность. В силу этого и оказывается, что любая внешняя культура – это самостоятельная область знаний, языковое описание которой невозможно без наличия специального аппарата лексических единиц. Поскольку в той или иной мере осуществляется контакт английского языка со всеми внешними культурами, накапливается и фонд специальных лексических единиц, функция которого – обозначение специфических элементов внешних культур. 
Лексика, обозначающая специфические элементы внешних культур может быть представлена следующими разделами: география региона (fjord); 

политическая лексика (Third Reich, French Revolution); экономика (autobahn, collective farm); религиозная лексика (Islam, minaret); наука и образование (privatdocent, lycee); литература и искусство (Acmeism, haiku, mazurka); традиции, быт (igloo, chalet, ukulele); речевой этикет (auf Wiedersehen, shalom, a rivederci, merci); фразеологизмы (c’est la vie; que sera, sera) [6, c. 9].

В основе межкультурного англоязычного общения лежит определённый круг закономерностей, которыми необходимо овладевать. Лишь после этого можно говорить об искусстве межкультурного общения или межкультурной коммуникации. 

Коммуникация действительно является межкультурной, если она происходит между представителями разных культур, а различия между этими культурами приводят к каким-либо трудностям в общении, т.к. у представителей разных культур по-разному идет дешифровка полученных сообщений. 

Таким образом, в настоящее время смешение народов, языков, культур достигло огромного размаха, поэтому остро встала проблема воспитания толерантности к многообразию культур, религий и традиций, пробуждения интереса и уважения к ним, преодоления в себе чувства раздражения от избыточности, недостаточности или просто непохожести других культур. Всё это вызывает интерес к межкультурной коммуникации.
Глава 2. Православная культура в англоязычной межкультурной коммуникации
Все значимые особенности жизни какого-либо народа и его страны (географическое положение, историческое развитие, социальное устройство, тенденции общественной мысли, науки, искусства) находят отражение в языке. Язык является носителем национально-культурного кода того или иного народа. Национально-культурный код языка составляют лексические единицы, в значении которых проявляется связь языка и культуры. Наиболее ёмким обозначением данных слов является термин «культуроним», который был впервые предложен В.В. Кабакчи [6, с. 418]. Согласно В.В. Кабакчи, культуронимы – это «языковые единицы, выступающие в качестве элементов обозначения мировой культуры» [6, с. 7].
Лингвист С.В. Тюленев под культуронимами понимает «обозначения тех или иных явлений культуры, выраженные с помощью средств того или иного языка, выступающего в процессе перевода в качестве языка оригинала» [14, с. 188]. 

В. В. Кабакчи подразделяет культуронимы на 3 группы:

1. идионимы — языковые элементы, специфические для внутренней культуры данного языка (беспереводная лексика);

2. ксенонимы — единицы данного языка, используемые в качестве наименований элементов внешних (иноязычных) культур;

3. полионимы — универсальные культуронимы, которые представлены во всех или в большей части существующих культурах народов мира и появляются в различных культурах в результате центростремительных процессов развития земной цивилизации [5].  
В религиозной теме в рамках межкультурного общения существуют свои полионимы [6, с. 419], т.е. элементы религии, которые универсальны и приемлемы при англоязычном описании православия: God, sect, faith, theology, priest, religion и т.д. Это связано с общностью священных текстов, в своей основе общих для всех христиан [7, с.8]. Сюда можно отнести ветхозаветные события (the Flood, the Tower of Babel, the Ark of Covenant), имена ветхозаветных людей (Moses, David and Goliath, Adam and Eve и др.), жизнь, распятие и воскресение Иисуса Христа и т.д.

Однако в связи с некоторыми различиями между православием, западным христианством и, в частности, католичеством не всегда приемлемы универсальные символы. Поэтому В.В. Кабакчи перечисляет следующие важные моменты использования английского языка в приложении к православию: 1) тщательный отбор эквивалентной англоязычной христианской лексики; 2) размежевание с теми элементами западного христианства, в отношении которых у православия есть принципиально иные позиции; 3) создание англоязычных православных ксенонимов, закрепленных за специфическими элементами Русской православной церкви [7, с. 8].


Ксенонимы — это «языковые единицы, функционально направленные на обозначения  элементов  внешних  культур» [5, c.  20]. 
К ксенонимам, образующим базу англоязычного описания православия, можно отнести следующие: Church Slavonic, eparchy, kulich, paskha, sobor, Dukhobor, iconostasis, Mother of God, Old Believer, (Old) Church Slavonic, Patriarch, Russian Orthodox Church, starets.


Православные ксенонимы образованы с помощью лишь двух способов: прямое заимствование и калькирование. Заимствование обеспечивает максимальную точность при передаче значения православного термина. Важным аспектом заимствования становится латинизация русизмов, т.е. их транслитерация [6, с. 423].  Под транслитерацией понимается «точная передача знаков одной письменности знаками другой письменности, при которой каждый знак (или последовательность знаков) одной системы письма передаётся соответствующим знаком (или последовательностью знаков) другой» [13].

При транслитерации русские буквы идионима-источника замещаются соответствующими латинскими буквами, например: Спас Нерукотворный - Spas Nerukotvornyi; Кирилл и Мефодий – Kirill and Mefodii.
 Калькирование также является продуктивным способом внешнекультурной номинации. При калькировании на материале лексических единиц принимающего языка воспроизводится лексическая единица внешней культуры. При этом калькирование бывает двух видов: лексическое и семантическое. При лексическом калькировании осуществляется механическая замена слов или их частей одного языка соответствующими лексическими знаками принимающего языка [6, c. 32]. Лексической калькой является англоязычное обозначение православных терминов: Old Believer – старовер. 
При семантическом калькировании новое лексическое образование не создаётся. База семантического калькирования – межъязыковые пары слов, автоматически ассоциирующиеся друг с другом, поскольку они совпадают в одном или более своих значений. 


«Carnival Week, or to give it its Russian name, Butter Week (Maslenitsa)…» [17, c. 243]. Совершенно очевидно, что русские не говорят «Butter Week», и автор в данном случае имеет в виду лишь «идею» этого словосочетания, его лексико-семантическую модель [6, c. 32].

Калькирование может порождать сосуществование вариантов оригинала. Так, идионим «чудотворец» в английском языке передается двумя версиями – Miracle/Wonder-Worker. Вот почему и здесь оптимальным представляется вариант заимствования, подкреплённого калькой в качестве пояснения: chudotvorets (Miracle –Worker) [7, c. 18]. 


Известно, что с помощью описательного оборота можно передать значение любого, даже самого специфического понятия. С точки зрения экономности общения описательные обороты удобны лишь в тех случаях, когда они кратки [6, c. 43].  Описательные обороты уместны лишь в качестве пояснения заимствования. В частности, русско-английский словарь в качестве соответствия идиониму «благовест» дает одно лишь пояснение: ringing of church bell(s) [19]. Это весьма примитивное описание одного из видов колокольного звона, призывающего верующих на богослужение и отличающегося от перезвона, двузвона и трезвона тем, что производится в один самый большой или меньший по величине (во время Великого поста) колокол. Благовестом этот звон называется потому, что им возвещается благая весть о начале богослужения [4, с. 704].
Таким образом, чтобы выбрать оптимальный способ англоязычной передачи православных терминов нужно следовать рекомендациям: 

1) Убедиться в возможности использования общехристианских терминов, например, angel, apostle, Christmas, archangel, Trinity и др.

2) Избегать «ложных друзей переводчика». Например, пара «алтарь» и «altar». Алтарь в православной церкви – это восточная часть храма, отделённая клиросом, а то, что в английском языке обозначается словом «altar», в православной культуре является престолом [4, c. 611].

3) Избегать подмены православного термина отчасти похожим термином западного христианства: Вербное воскресенье и Palm Sunday; Масленица и Shrove-tide. Например, нельзя заменить православный идионим «масленица» словом Shrove-tide, которое описывает праздник, отличный от масленицы по продолжительности и по сути. Shrove-tide – Shrove Tuesday and the two days preceding it when it was formerly customary to be shriven [20].

4) Нежелательна подмена православных терминов терминами католического богослужения. Например, слово Mass предпочтительно в приложении к католической службе: mass – the Eucharist in the Roman Catholic Church [20].

5) Избегать «вестернизации» имён православных святых. Например, Николай Угодник – это не St. Nicholas, а Nikolai Ugodnik.


Таким образом, в процессе обучения английскому языку нельзя игнорировать религиозную тему, т.к. это может привести к множеству лингвистических проблем.

Глава 3. Введение элементов православной культуры на уроках английского языка
Как уже отмечалось выше, в ходе международных контактов у русскоязычных людей могут возникнуть лингвистические трудности при обращении во время разговора к разным аспектам православной культуры. К сожалению, в школьных учебниках английского языка в основном представлена информация о культуре, праздниках, обычаях и традициях стран изучаемого языка (Великобритании и США). Наблюдается отсутствие каких-либо пособий и практических рекомендаций по введению элементов православной культуры в преподавание английского языка. 

Автором было рассмотрено и  проанализировано календарно-тематическое планирование в 8-11 классах с целью изучения наличия регионоведческого компонента и элементов православной культуры в содержании изучаемых тем и учебниках данных классов.

8 класс

Тема «Национальная кухня».
В рамках данной темы рассматриваются традиционные завтраки, обеды и ужины в Республике Беларусь и Великобритании, традиционные блюда разных стран.
Рекомендации: 
- Специальные рождественские блюда в Беларуси и их значение.
-  Специальные пасхальные блюда в Беларуси. 
Тема «Обычаи и традиции Республики Беларусь и стран изучаемого языка».

 В данной теме изучаются следующие коммуникативные ситуации: «Рождество в Великобритании»; «Новый год – новые надежды»; «Праздник «Ночь костров»; «Легенды о святом Валентине»; «Празднуем День Святого Валентина»; «Популярный белорусский народный праздник» и др. Как видим, большинство занятий посвящено изучению именно британских праздников.
Рекомендации: 

- Православный календарь.
- Смысл праздника в православной культуре.
- Православные христианские праздники (Пасха и Рождество), история и традиции их празднования в Беларуси.

Тема «Литература».
В данной теме учащиеся изучают различные жанры книг, писателей, поэзию и т.д.

Рекомендации: 

- Библия – величайшая книга мира.

- Библия – священная книга христиан.

- Франциск Скорина, или как к нам пришла книга.

- Книжное наследие Франциска Скорины.
9 класс

Тема «Семья»
В этой теме изучаются виды семьи, проблемы отцов и детей, взаимоотношения в семье и т.д.

Рекомендации:

- Христианские имена, святые покровители, празднование именин в церкви и семье, отличие от дней рождения;
- Таинство Крещения. Крестные отец и мать, их взаимоотношения с крестными детьми;
- Православная семья и её ценности.
- Семейные традиции.

10 класс

Тема «Искусство»
На уроках в рамках данной темы рассматриваются различные известные художники, скульпторы, фотографы и их произведения, музеи, известные памятники архитектуры. 

Рекомендации: 
- Крест преподобной Евфросинии Полоцкой.
- Андрей Рублёв – великий иконописец Древней Руси.

- Икона в православной культуре.

Тема «Выдающиеся люди Республики Беларусь и стран изучаемого языка». 

В данной теме учащиеся проходят выдающихся людях Республики Беларусь и стран изучаемого языка; описывают вклад выдающейся личности в развитие общества/науки/культуры и т.д.
Рекомендации: 

- Евфросиния Полоцкая – святая и просветительница земли белорусской.

- Белорусский просветитель и первопечатник Франциск Скорина.
- Симеон Полоцкий – великий белорусский просветитель.
- Святые земли Белорусской.

11 класс

Тема «Семья» 

В теме рассматривается роль семьи в жизни общества, современная семья в Республике Беларусь и стране изучаемого языка; семейные праздники и традиции в Республике Беларусь и в стране изучаемого языка, пути и модели  

создания счастливой семьи, проблемы воспитания детей в семье. 
Рекомендации: 
- Христианские имена, святые покровители, празднование именин в церкви и семье, отличие от дней рождения;
- Таинство Крещения. Крестные отец и мать, их взаимоотношения с крестными детьми;
- Православная семья и её ценности.
- Семейные традиции.

Тема «Туризм» 

В рамках данной темы рассматривается значение туризма в жизни современного человека; различные виды туризма; туризм в Беларуси; маршрут путешествия по Беларуси. 

Рекомендации:

 - Святые места Беларуси, святыни Беларуси.

- Православная Беларусь.

- Паломничество по Святым местам Беларуси. |

- Древние монастыри Беларуси.

Таким образом, после рассмотрения  и анализа программы и календарно-тематического планирования в 8-11 классах автором были предложены рекомендации по введению элементов православной культуры; расширен список коммуникативных ситуаций в рамках тем, рекомендуемых программой Министерства Образования Республики Беларусь. Это было сделано с целью обогащения духовного мира учащихся; развития гуманистических ценностных ориентаций, умений осуществлять общение в контексте диалога культур; формирования психологической готовности к межъязыковой межкультурной коммуникации; появления у учащихся стремления к сотрудничеству и взаимодействию с другими народами.

Введение элементов православной культуры в курс английского языка будет способствовать формированию у учащихся умений видеть сходства и различия между культурами и учитывать их в процессе иноязычного общения; умений представлять на этой основе свою страну и ее культуру в условиях иноязычного межкультурного общения. 
Заключение
Данная работа посвящена православной культуре в контексте межкультурной коммуникации. Игнорирование религиозной темы в процессе обучения английскому языку приводит к целому ряду лингвистических проблем, которые становятся особенно заметны, когда затрагивается тема русского православия. Общехристианские названия сложным образом переплетаются с аналогами, используемыми католической церковью, поэтому здесь разграничение имеет принципиальное значение. Проблема использования английского языка в приложении к православию сводится к следующим моментам: 1) тщательный отбор эквивалентной англоязычной христианской лексики; 2) размежевание православных терминов с элементами западного христианства; 3) создание англоязычных православных ксенонимов. 
Для перевода некоторых специфических православных церковных терминов используется транслитерация, калькирование, описательные обороты.

В данной работе были решены все поставленные в начале исследования задачи: изучена проблема использования английского языка в приложении к православию; проанализирована литература по теме; найдены английские эквиваленты православной лексики; систематизированы основные лексические единицы в словарную статью и составлен русский глоссарий. 
Практическим результатом данной работы является русско-английский словарь, включающий в себя чисто православные термины с их переводом на английский язык; даны пояснения некоторых церковных и религиозных понятий, а также предложены рекомендации по введению элементов православной культуры на уроках английского языка. 
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	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Аа

	агиасма
	laver, baptismal water
	воды крещения (вода, в которой крестят человека)

	ад


	hell
	царство мертвых до Страшного суда и место наказания после Страшного суда

	акафист
	akathist
	одна из форм церк. гимнов в византийском обряде, особое богослужебное пение, исполняемое в честь Христа, Богоматери и святых, состоящее из 24 частей по числу букв греч. алфавита

	акафистник
	book of acathist(o)i, acathistus book, book of akathists
	сборник акафистов

	аллилуйя
	hallelujah, (h)alleluiah, alleluia, alleluja
	«Слава тебе, Господи»

	алтарь
	altar-space, chancel
	пресвитерия, восточная часть храма, отделенная алтарной преградой, в правосл. храмах - иконостасом

	аминь
	amen
	Подлинно, истинно, да будет так

	аналой
	Lectern, altar stand, icon stand
	Возвышенный столик, на котором читают Евангелие и священные книги, имеет покатый верх. На аналой кладутся также особо почитаемые иконы

	анафема
	Anathema, ban, greater excommunication
	Отлучение от церковного общества нераскаянных грешников и еретиков

	ангел


	angel
	

	антиминс
	antimension
	освященный шелковый или льняной плат, с вложенной в него частицей мощей святого, на котором изображено положение во гроб Христа или крест с орудиями страстей; напрестолие развертывание на престоле антиминса — the unfolding of the antimension on the altar

	антихрист
	аntichrist
	

	«Апокалипсис»
	the Apocalypse
	последняя книга Нового Завета, написанная ап. Иоанном Богословом

	апостол


	apostle
	От греч. «посланник»

Святой ученик Господа Иисуса Христа, избранный Им для благовестия миру о наступлении на земле Царствия Божия

	апсида
	apse, apsis; exedra; apsid
	полукруглая выступающая часть здания, перекрытая полукуполом или сомкнутым полусводом; в храме апсиды строились в восточной части, в них помещается алтарь

	архидиакон
	archdeacon
	главный диакон при епископе; старший диакон в монашествующем духовенстве; звание дается в виде награждения

	архиепископ
	archbishop
	священнослужитель высшей степени

	архиерей
	bishop
	священнослужитель, относящийся к высшей степени христ. церк. иерархии

	архимандрит

	archimandrite, abbot

– the highest monastic order (arkhimandrit)
	священнослужитель средней степени христ. церк. иерархии, предшествует епископу

	аскет
	ascetic, hermit, solitary
	подвижник веры в первые века христ-ва, постник и молитвенник, проводивший жизнь в уединении


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Бб

	батюшка
	father, batiushka
batyushka
	священник; с оттенком почтительности у верующих; в России обращение к священнику

	безбожие
	irreligion, impiety, ungodliness, nothingarianism, godlessness
	отсутствие веры в Бога

	бес
	demon, evil spirit
	злой дух, то же, что черт, Сатана, диавол изгонять бесов — to exorcize, to drive out demons

	бессребреник
	unmercenary
	человек, равнодушный к деньгам и временным земным благам

	Библия
	the (Holy) Bible
	

	благоверный
	right-believing, the most Orthodox
	исповедующий истинную веру, православный

благоверный князь Александр Невский — the most Orthodox Prince St. Alexander Nevsky

	благовест
	ringing of one church bell
	удары в один колокол перед началом богослужения

	Благовещение


	Blagoveshchenie
annunciation
	(the Annunciation) Благовещение (церковный праздник)



	благовонный

	incense
	

	благодать
	God's grace, action of God, charisma
	Милость, благоволение, приятность.

	благословить кого-л.
	to pronounce a benediction over smb.
	

	благословение
	benediction, blessing
	to give / offer / pronounce the benediction — дать благословение


	благотворительность


	charity
	добровольное вспомоществование нуждающимся

заниматься благотворительностью — to administer charity
церковь, занимающаяся благотворительностью — institutional church

	благочестие
	devoutness, piety
	нравственное понятие

	благочинный
	rural dean, archpriest, assistant bishop
	священник, которому поручено благочиние

	Блаженный

	Beatus
	Святой, работавший и угодивший Богу втайне, сокровенно

	Бог
	God, the Lord
	Бог Отец — God the Father

Бог Сын — God the Son

во имя Бога — in the name of God

	Богоматерь
	the Mother of God; the Holy Theotokos
	

	богомолец

	a devout person; pilgrim
	

	Богородица
	the Mather of God

Mother of God, Virgin Mary
	

	богослужение
	divine service; worship
liturgy
	культ, совокупность священных обрядов и действий, посредством которых выражаются внутренняя вера Церкви и благоговейные чувства каждого ее члена

	богоявление
	theophany
	явление божества человеку the Feast of Theophany — (Святое) Богоявление

	брак


	marriage, matrimony
	(одно из семи таинств)

браки священников — clerical marriages брак церковный — the Holy Matrimony

	братство
	brotherhood
	

	бытие
	Genesis
	книга Бытия (Библия)


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Вв

	введение во храм Пресвятой Богородицы
	the Presentation in the Temple (of Our Most Holy Queen, Mother of God and Ever-Virgin Mary), the Entry of the Mother of God into the Temple, the Entrance of the Theotokos into the Temple

Vvedenie Presentation of the Holy Virgin
	(неподвижный двунадесятый праздник 21 ноября / 4 декабря, установленный в воспоминание о введении трехлетней Девы Марии в Иерусалимский храм и посвящении ее Богу)

	венчание
	the Marriage (service), the Holy Matrimony
	таинство брака

	вера
	faith
	

	вербное воскресенье
	the Palm Sunday
	Вербная неделя (шестая неделя Великого поста) — the Palm week

	вериги
	fetters,chins(verigi)
	

	верить
	to believe (in)
	

	вероисповедание
	communion
	

	вертеп
	cave
	пещера; в евангельских текстах повествуется о пещере вблизи Вифлеема, где произошло чудо Рождества Христова

	верующий
	believer,  church member
	быть верующим — to be in a state of grace глубоко верующий человек — a committed Christian

истово верующий — devotee, man of faith не верующий во Христа — Christless неглубоко верующий — undedicated

	Ветхий Завет 


	Old testament
	

	вечерня
	vesper
	вечерняя  молитва

	Вечеря 


	the Last Supper
	

	Вифлеем

	Bethlehem
	

	Владимирская икона Божией Матери)
	the Vladimir icon of the Mother of God, the Icon of the Virgin Mary of Vladimir

Vladimirskaya icon of the Mother of God


	(основная особенность иконографии - Младенец Христос прильнул лицом к щеке Божией Матери и обнял ее за шею; в 450, при императоре Феодосии-младшем, икона перенесена из Иерусалима в Константинополь, а в нач. 12 в. из Константинополя привезена в Киев; в 1155 великий князь Андрей Боголюбский перенес икону во Владимир, отсюда ее название; в 1395 великий князь Василий Дмитриевич перенес икону в Москву; празднество иконе - 21 мая / 3 июня, 23 июня / 6 июля и 26 августа / 8 сентября

	Владыко
	Vladiko
	обращение паствы и клира к иерархам правосл. церкви

	владычица
	Our Lady
	(именование Богородицы)

	вода святая
	holy water
	

	водосвятие
	consecration of water
	

	возглас
	the final words of priest's prayer; concluding words of prayer
	заключительные слова молитв, произносимые громогласно священником

	Воздвижение Честнаго и Животворящего Креста Господня
	the Exaltation of the Holy [Precious] and Vivifying [Life-giving] Cross

Vozdvizhenie of the Cross

	(один из великих, входящих в число неподвижных двунадесятых христ. праздников; празднуется 14/27 сентября в честь обретения (или находки) в первой половине 4 в. императрицей Еленой, матерью императора Константина Великого, креста, на котором был распят Иисус Христос; а тж. связан с торжеством христ-ва при Константине Великом, к-рый воздвиг на месте Голгофы и Гроба Господня храм Воскресения)

	воздержание
	abstinence
	приготовление к таинству причащения; в целях покаяния полный или частичный отказ от еды или питья; воздержание от скоромной пищи; умеренность в желаниях, строгий контроль за своими страстями и поступками, регулярное посещение церкви; тж. воздержание от употребления алкогольных напитков у амер. протестантов

	Вознесение
	ascension
	Ascension Day Вознесение (церковный праздник; отмечается на 40-й день после Пасхи)



	волхв
	Magus, the Magi
	поклонение волхвов — adoration of the Magi

	воплощение


	incarnation
	

	воскресение
	resurrection
	восстание из мёртвых (Христа)

	воцерковление
	churching
	включенность в жизнь Церкви

	врата ада
	the gates of Hades
	

	Всевышний

	the Most High
	

	Вседержитель

	Pantocrator
	

	вселенский

	Ecumenical
	

	всенощная

	vsenoshchnaya
	

	Всея Руси

	of all Rus
	

	Вход Господень в Иерусалим—
	The Entry into Jerusalem

The Entry of the Lord into Jerusalem (Verbnoe Sunday )
	(один из двунадесятых праздников в русском православии; установлен в память торжественного прибытия Христа в Иерусалим; отмечается в последнее воскресенье перед Пасхой; согласно евангельским свидетельствам народ, встречал Иисуса, как царя, с зелеными пальмовыми ветками, "ваиями"; в церк. ритуале, сложившимся в России, роль пальмовых ветвей играет верба, отсюда - "Вербное воскресенье", употребляемое в просторечии)


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Гг

	Гавриил

	Gabriel
	

	геенна
	the fiery hell
	одно из именований ада; произошло от названия долины Енномовой около Иерусалима, где в древности языческому богу Молоху приносили в жертву детей; позже в эту долину свозились трупы казненных злодеев, падаль, отбросы, и все это сжигалось

	Гефсемания

	Gethsemane
	

	говенье

	govenie
	Благочестивый обычай Православной Церкви, состоящий в том, что в одну из седмиц какого-нибудь поста (лучше Великого), если не всю седмицу, то два-три дня, до приступления к исповеди и причащению Св. Тайн, христианин воздерживается не только от вкусной пищи, но очень умеренно питается пищей самой простой и при этом обязательно ежедневно присутствует  в церкви на богослужениях

	Голгофа
	Golgotha
calvary
	гора Голгофа — the hill of Golgotha Голгофа, что значит "лобное место" — Golgotha

	грех
	sin
	a little sin — небольшой грех

to commit a sin — совершить грех, согрешить

to expiate a sin — искупать грех

	гроб Господень
	the Holy Sepulchre

sepulchre


	


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Дд

	дароносица
	margarita, sceuophorion, portable tabernacle
	небольшой металлический ковчежец (или ящик, ларец), в к-рый помещают преждеосвященные (или запасные) Святые Дары для причащения больных на дому

	дарохранительница
	tabernacle
	богослужебный сосуд, часто в виде храма, в котором хранятся запасные Святые Дары: кусочки освященного хлеба, запасного Агнца, заготовленного в Великий четверг для тех верующих, которых по болезни необходимо причащать на дому; находится на престоле

	двунадесятые праздники
	Twelve Great Feasts
	

	двуперстие 


	dvuperstie
	

	Дева Мария

	Virgin Mary
	

	Деисус

	deesis
	Верхние ряды изображений в иконостасе

	десница


	the right hand, the right arm
	правая рука; символ правды, правоты десница Божия — His arm

	дискос
	diskos, discos, discus
	литургический сосуд в виде блюда на подставке с изображением Младенца Иисуса, на к-рый кладут евхаристического Агнца - вырезанную из просфоры среднюю ее часть с печатью наверху

	добродетель
	virtue
	man of virtue — добродетельный человек paragon of virtue — образец добродетели, совершенство добродетели

to have a virtue — обладать достоинством to make it a point of virtue — возводить что-л. в добродетель

	дурной глаз

	evil eye
	

	Дух Святой


	God the Holy
	

	духовенство
	Spirituality

clergy


	Syn: spiritualty , clergy

	духовник

	confessor
	

	духовный отец 


	spiritual father
	

	душа
	soul
	по религиозным представлениям, бессмертная духовная сущность человека;  бессмертная душа — immortal soul

	дьякон
	Deacon


	Служитель низшей из трёх ступеней священства, в обязанности которых входит помогать, прислуживать пресвитерам и епископам при совершении ими таинств и других священнодействий


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Ее

	Евангелие
	gospel
	to spread the Gospel — проповедовать Евангелие, благовествовать о Христе



	евангелист
	evangelist
	(один из четырёх авторов Евангелий: Матфей, Марк, Лука или Иоанн) Syn: gospeller

	евхаристия
	the Eucharist, the sacramental communion, the sacrament of communion
	святое причастие, причащение - одно из главных таинств христ. церкви, состоящее в том, что во время богослужения верующие вкушают хлеб и вино, которые пресуществляются в истинное Тело и Кровь Христовы; в правосл. совершается на литургии во время евхаристического канона; таинство причащения

	ектения
	litany, synapte; suffrages
	общее моление на церк. богослужениях

ектения об оглашенных — the Litany of the Catechumens
ектения об упокоении и оставлении грехов усопших — the Litany of the Departed
ектения о верных — the Litany of [for] the Faithful

великая [мирная] ектения — the Great Litany, the Great Ektene, the Ektene of Peace, the Greater Suffrages

малая ектения — the little litany, the (litany of) lesser supplicat

	елей

	chrism
	Молодая маслина, деревянное масло, елей елей состоял из пяти веществ: смирны самоточной, т.е. душистой смолы, вытекавшей из миррового дерева; благовонного тростника; кассии, т.е. благовонной тонкой коры лаврового дереваЖ оливкового масла

	елеосвящение (соборование)
	the sacrament of Anointing, the Anointing of the Sick, administration of last sacraments
	одно из семи таинств христ. церкви, которое совершается над больным, и состоит в том, что через помазание - лба, щек, губ, рук и груди - елеем больной христианин получает, если Богу угодно, исцеление и прощение грехов; не принято соборовать лиц моложе семи лет

	Елисей

	Elijah
	

	епархия
	eparchy
	церк.-административный округ, возглавляемый епископом и состоящий из приходов, объединенных в благочиния, и монастырей, находящихся на данной территории

возглавить епархию — to episcopize

	епископ
	bishop
	Orthodox bishop — епископ

	епитимья
	penance, discipline
	Покаяние

Духовное наказание или духовный труд с целью преодоления греховных привычек

	епитрахиль
	epitrachelion, epitrakhelion, epitrakhil, peritrachelion
	одно из облачений священнослужителей: широкая лента, надеваемая на шею и простирающаяся до низу; означает совершительную и нисходящую благодать Святого Духа; без епитрахили иерею нельзя совершать ни одной службы

	епомида
	ephod
	красочное облачение ветхозаветных первосвященников, состоявшее из виссона и шерсти с двумя драгоценными камнями, на которых гравировались имена 12 колен Израиля


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Жж

	женский монастырь
	nunnery
	

	жены-мироносицы
	the Holy [myrrh-bearing] wives, the Holy women
	женщины, узнавшие первыми о Воскресении Христа от ангела, явившегося им у Гроба Господня; они купили благовонное масло - миро, чтобы умастить им Тело Христа; имена жен-мироносиц: Мария Магдалина, Мария Клеопова, Мария Иаковлева, Саломия, Иоанна, Марфа и Мария, тж. и катол. - Сусанна, Фамарь, Вероника и иные; православная церковь празднует их память в третью неделю [третье воскресенье] после Пасхи

	жертвенник 
	sacrificial altar
	


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Зз

	завет
	covenant
	ковчег Завета — the ark of the Covenant Ветхий Завет — the Old Testament

Новый Завет — the New Testament

	Закон Божий

	the divine commandments as experessed in the Bible
	

	заповедь
	commandment
	Ten Commandments –Десять заповедей

	затвор
	cell, seclusion, solitude
	келья, уединенное жилище затворника жить в затворе — to live in seclusion

	Затворник

	a zatvornik
	

	Захария

	Zachariah
	

	звездица
	asterisk(os), a cross-shaped metal support over paten, starcover
	две металлические дуги, соединенные в центре; ими покрывается дискос для предохранения от смешения приготовленных для евхаристии частиц хлеба при покрытии их покровами; символизирует собою чудесную звезду, за которой волхвы шли в Вифлеем на поклонение родившемуся Спасителю

	Звонница

	a zvonnitsa
	

	Знамение

	Znamenie
	


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Ии

	Иван Купала

	St. John’s Day

Midsummer’s Day
	

	игумен 
	igumen

hegumen(os), hegumen-abbot
	Настоятель мужского монастыря

	игуменья 
	hegumene, hegumenness, superioress, Mother Superior
	в православии настоятельница жен. монастыря; особых богослужебных функций не имеет, носит наперсный крест

	Иерарх

	Hierarch
	

	иерархия 
	hierarchy
	

	иерей 
	priest
	официальное наименование правосл. священника

	иеродиакон 
	hierodeacon, deacon-monk, monk-deacon
	монашествующий диакон

	иеромонах
	hieromonach, hieromonk
	(монашествующий священник, как правило, отправляющий литургии в монастыре)

	икона
	icon
	to paint an icon — писать икону

	Икона Божией Матери «Благодатное небо»
	the Icon of the Mother of God «The Grace-Giving Heaven»
	(находится в Москве в Архангельском соборе Кремля; принесена в Москву великой княжной Софией Витовтовной, супругою князя Василия Димитриевича; празднование в Неделю всех святых)

	Икона Божией Матери «Всех скорбящих радость»
	the Icon of the Mother of God «Consolation of All the Afflicted», the Icon of the Mother of God «Consolation of All Who Sorrow»
	(наименование чудотворной иконы Богоматери; помимо изображения Богоматери - самостоятельно или перед Христом - включает в себя изображения людей, обуреваемых недугами и скорбями, и ангелов, совершающих благодеяния от имени Богоматери; согласно церк. преданию обретена в 1643, чудотворение произошло в Москве в 1688; празднование 24 октября / 6 ноября)

	Икона Божией Матери «Всех скорбящих радость» с грошиками
	the Icon of the Consolation of All the Afflicted with Coins
	

	Икона Божией Матери «Достойно есть»
	the Icon of the Mother of God «It is truly meet»
	(была прислана с Афона и находилась в г. С.-Петербурге, где для нее в Галерной гавани был построен пятикупольный храм; празднование 11/24 июня)

	Икона Божией Матери «Живоносный источник»
	the Icon of the Mother of God «The Live-Bearing Spring»
	 (в 10 верстах к западу от Константинополя император Лев I построил в 457 при источнике храм Пресвятой Богородицы, именуемый Живоносным Источником; икона была поставлена в храме и изображала Богоматерь в купели с сидящим на ее коленях Младенцем Иисусом; празднование иконе совершается в пятницу первой недели Пасхи)

	Икона Божией Матери «Избавительница»
	the Icon of the Mother of God «Deliveress»
	(чудотворная икона находилась на Афоне в русском Пантелеймоновском монастыре; в 1889 была дарована Ново-Афонскому Симоно-Кананитскому монастырю на Кавказе в благословение и в залог взаимной братской дружбы; празднование 17/30 октября)

	Икона Божией Матери «Нечаянная радость»
	the Icon of the Mother of God «Joy Unhoped of» [«Joy Unhoped-for», «Unexpected Joy»]
	(изображение иконы: в комнате, вверху, - икона Божией Матери, а внизу пред иконою коленопреклоненно молящийся юноша-грешник, к-рый раскаялся и получил нечаянную радость от иконы, спасшей его от вечной гибели; празднование 9/22 декабря)

	Икона Божией Матери «Семистрельная»
	the Icon of the Mother of God «Seven Arrows»
	(чудотворная икона, находилась в церкви Иоанно-Богословской-Семистрельной, неподалеку от г. Вологды, на берегу реки Тошни; Богоматерь на иконе изображена одна, пронзенная семью стрелами: четыре с левой стороны и три с правой; празднование 13/26 августа)

	Икона Божией Матери «Скоропослушница»
	the Icon of the Mother of God «Quick to Hearken»
	(икона, которая скоро являет милость и исполнение прошений всем прибегающим к ней; находится на Афоне, в Дохиарском монастыре; празднование 9/22 ноября)

	Икона Божией Матери «Споручница грешных»
	the Icon of the Virgin Mary «Warrantress of the Sinful»
	

	Икона Божией Матери «Троеручица»
	the Icon of «the Three-Handed» Mother of God
	(Богоматерь изображена с тремя руками; после того как св. Иоанну Дамаскину отрубили руку по приказу Дамасского князя, он, приложив отсеченную мертвую руку к суставу, просил Богоматерь об исцелении руки, а потом задремал, но когда проснулся, то увидел свою руку исцеленной; в память благодатного помилования св. Иоанн сделал из серебра кисть руки и приложил ее к иконе своей Заступницы, отчего эта икона получила впоследствии название Троеручицы; подлинная икона находится в афонском монастыре Хилендаре; с Афона точный список с иконы Троеручицы был привезен в Москву в 1661 к птрх. Никону, к-рый поставил эту икону в Воскресенском монастыре в Новом Иерусалиме; празднование 28 июня / 11 июля)

	Икона Божией Матери «Трех радостей»
	the Icon of the Mother of God «Of the Three Joys»
	(чудотворная икона, находилась в Москве на Покровке в церкви Св. Троицы на Грязях; на иконе вместе с Младенцем Иисусом изображен и младенец Иоанн Креститель; празднование 26 декабря / 8 января)

	иконописец 
	icon painter
	

	иконопись
	icon painting
	

	Иконостас

	iconostasis
	Место для поставления образов; стена, отделяющая алтарь от церкви и украшенная иконами, помещёнными обыкновенно в несколько рядов

	икос 
	ikos
	краткое церк. песнопение, содержащее восхваление и прославление чествуемого святого или празднуемого церк. события

	илитон 
	iliton, sindon, communion corporal
	плат для отирания уст после причастия

	Илья Пророк
	Eljah
	

	именины 
	name-day, «Angel's day»
	день памяти какого-л. святого, являющийся праздником для того лица, которое при крещении названо по имени этого святого

	инок 
	monk, conventual
	монах вообще, независимо от сана

	иносказание
	parable
	

	Иоанн Богослов

	Ioann Bogoslov

John the Divine 
	

	Иоанн Златоуст

	Chrysostom, St. John
	

	Иоанн Предтеча


	Ioann Predtecha

John the Baptist
	

	Иосиф


	Joseph
	

	иподиакон
	subdeacon
	церковнослужитель в правосл. церкви, прислуживающий архиерею во время богослужения, занимающий среднее положение между чтецом и диаконом

	ирмос 
	hirmus, heirmos
	первая часть каждой песни, стиха канона; является тж. смысловым связующим звеном между библ. песнью и тропарями песни канона

	Исайя 
	Isaiah
	

	искушение 
	temptation
	испытание каким-л. соблазном, т. е. каким-то грехом; 2. в Ветхом Завете - проверка на верность Богу 

вводить в искушение — to lead into temptation 

впадать в искушение — to be tempted

	исповедник 
	confessor
	св. мч., пострадавший за веру, но не принявший мученической кончины

	исповедь
	confession
	таинство отпущения грехов 

идти на исповедь — to go to confession

	источник
	well, fountain
	ключ, где вода выходит на поверхность; - Бог как податель спасения и вечной жизни

	иуда 
	traitor
	предатель

	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Кк

	кагор (вино)
	Cahors wine
	

	кадило
	Censer
a metal vesses on chains with incense used during the liturgy (kadilo)


	раздувать кадило — blow things out of proportion

	Казанская икона Божией Матери
	the Kazan icon of the Mother of God
	(чудотворная икона, явилась в 1579 8 июля, спустя 25 лет по взятии Казани; до 1612 икона была чтима местно только в Казани; 22 октября 1612, при сражении русских с поляками в Москве, список иконы находился у князя Д. М. Пожарского; царь Михаил Федорович в память победы над поляками установил праздновать день Казанской Божией Матери два раза в год: в день обретения иконы 8 июля и в день очищения Москвы от поляков 22 октября; в царствование Ивана Грозного икона была перенесена в Москву, а в 1721 в С.-Петербург, где после сооружения Казанского собора была помещена в иконостасе слева от царских врат)

	календарь

	BC – of a date before Christ

AD – of a date of the Christian era
	

	камилавка
	kamelaukion, kamilavka
	головной убор монашествующих; имеет форму высокого расширяющегося кверху цилиндра фиолетового цвета; священникам дается как почетная награда в русском православии; черная камилавка - принадлежность облачения рясофорного монаха, а тж. богослужебного облачения иеродиакона

	канон
	canon
	совокупность правил, образец библейский канон — canon of the Scripture

	канонизация

	canonization
	причисление к сонму (или лику) святых, существующее в церквах

	капелла

	an orchestra-cum-choir (kapella)
	

	катавасия
	katabasis, katavasia, catabasia
	ирмос, повторяющийся не только в начале песни канона II, но и в конце ее; в монастырях и в старообрядческих храмах для ее пения оба клироса сходятся вместе на середине храма, становясь перед амвоном

	катехизис
	
	книга, содержащая краткое изложение основных положений христ. веры и морали в простой и ясной форме, обычно catechism, catechesis в виде вопросов и ответов, и предназначенная для религ. обучения верующих

	келья
	cell
	жилое помещение в монастыре для одного или нескольких монахов

	Киево-Печерская лавра


	Kievo-Pecherskaya Lavra (Monastery)
	

	киот
	ark, icon-case
	поставец для хранения выносных двухсторонних икон, позднее - остекленный с одной стороны ларец, в котором помещались наиболее чтимые иконы и др. святыни

	кириллица
	Cyrillic alphabet
	одна из двух древних славянских азбук; глаголица

	Кирилл и Мефодий


	SS Kirill and Mefody

SS Cyril and Methodius
	

	Кириллица

	Cyrillic
	

	клирик
	cleric
	духовное лицо

	клирос
	choir-place, choir gallery, kliros
	возвышение перед иконостасом в храмах Русской правосл. церкви, на котором во время богослужения находятся чтецы, певчие, а тж. священнослужители, не принимающие непосредственного участия в богослужении, но помогающие в чтении и пении; в храмах два клироса - северный и южный по сторонам солеи

	книжник

	scribe
	

	ковчег
	ark
	Ноев ковчег — Noah's Ark ковчег Завета — ark of the Covenant

	колокольня

	Belfry

a bell tower or steeple housing bells, Esp. forming part of a church
	

	коляда 
	kolyada
	

	кондак
	kondak
	(краткое песнопение, изображающее в сжатом виде жизнь святого или историю священного события, праздника)

	красный угол
	God's [Holy] corner
krasnyi ugol


	угол крестьянской избы, где помещаются иконы; он обращен обыкновенно на восток или юго-восток

	крест
	cross
	

	крестник
	godson, godchild
	

	крёстная мать
	godmother, sponsor
	быть крестной ребенка — to stand sponsor to a child

	крёстный отец
	godfather, sponsor
	быть крестным ребенка — to stand sponsor to a child

	крестный ход
	religious procession (with cross and banners) ; icon-bearing procession

krestnyi khod
	шествие духовенства и верующих с иконами, хоругвями и др. священными предметами; в православии крестный ход совершается на Пасху, Крещение, в престольный праздник или по какому-л. др. случаю; у лат. католиков крестный ход называется процессией

	крещение
	Christening
baptism
	(церковное таинство)

to perform a christening — окрестить

	кротость
	humility, meekness, gentleness
	с кротостю — in meakness

	кулич
	Kulich

Easter cake
	

	купель
	baptismal bowl
	большая емкость на подставке, используемая в таинстве крещения младенцев

	купол

	dome, cupola
	главный купол — main dome

луковичные купола церкви — the onion domes of a church

полушаровой купол — hemispherical dome

стрельчатый купол — pointed dome сферический купол — spherical dome шлемовидный купол — helm-shaped dome

	кутья
	kut’ya
	


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Лл

	ладан
	incense
ladan


	

	лампада
	icon lamp (lampada)
	подвешенный перед иконой небольшой сосуд с фитилем, наполняемый маслом

	лжица
	Communion spoon
	ложечка с крестом на рукоятке, из которой причащают мирян и церковнослужителей

	лик святых
	the Community of Saints
	причислить к лику святых — to canonize

	литургия
	liturgy
	to chant / offer / recite the liturgy — служить литургию
богослужение в христианской Церкви, во время которой вспоминаются события Тайной вечери Иисуса Христа и совершается таинство Св. Причащения . это самое главное и высокое богослужение в церкви

	луковичный купол 


	onion dome
	

	любовь
	love
	одна из основных религ.-нравственных обязанностей христианина, сформулированная в заповедях Ветхого и Нового Заветов

	любостяжание
	cupidity, greed, covetousness
	алчность, жадность


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Мм

	маловерие
	lack of faith
	

	Масленица
	Maslenitsa

Shrovetide, Pancake week


	не все коту масленица (придет и великий пост) — good things don't last for ever, after dinner comes the reckoning

	матушка
	matushka, priest's wife
	жена священника, с оттенком почтительности

	медовый месяц
	honeymoon
	

	мздоимство
	bribery
	взяточничество

	милосердие
	mercy
	at smb.'s mercy — в чьей-л. милости

to throw oneself at smb.'s mercy — отдаваться на чью-л. волю
to be left to the tender mercies of smb. — быть отданным на милость кого-л.

	милостыня
	alms
	to dispense, give alms — подавать милостыню
alms for the needy — подаяние бедным, подаяния нуждающимся

Syn: charity

	минея
	the Menaia, the Mineya, Menology
	богослужебная православная книга, содержащая тексты изменяемых молитвословий неподвижного годового богослужебного круга

	миро


	Chrism, oil of consecration
miro


	состав, употребляемый при совершении таинства миропомазания

помазать миром — to anele, to anoint with chrism святое миро — the (Holy) Chrism, holy oil, oil of consecration

	миропомазание
	Chrismation, anointing with Holy Chrism
	таинство, состоящее в том, что христианин через помазание миром (в византийском обряде) и / или возложением рук епископа (в лат. обряде) получает дар Духа Святого, т. е. миропомазание есть как бы личная Пятидесятница христианина; миропомазание может быть преподано только крещеному, а в лат. обряде лицу, достигшему сознательного возраста (ок. 14 лет) и прошедшему углубленную катехизацию

	мироточение
	holy ointment shedding
	источение святого мира мощами святых угодников Божиих

	миссионерство
	missionary work, missionary outreach
	распространение религ. организациями своего вероучения среди иноверцев своей или др. страны

	миссия
	mission, ministry
	миссионерская организация; церк. центр, создаваемый для евангелизации населения нехрист. стран

	митра


	mitre, miter, crown
	позолоченный головной убор, часть облачения высшего христ. духовенства; в православии носится во время богослужения архиереями: у них митра увенчана крестиком

	митрополит


	metropolitan (bishop)
	священнослужитель высшей степени церк. иерархии

	молебен
	prayer service, moleben, public supplicatory
	церк. богослужение, совершаемое или как благодарственное, в котором верующие просят о чем-л. Иисуса Христа, Богородицу или какого-л. святого, или в бедственных случаях - войны, засухи и т. п.; совершение молебенна может происходить в храме, в доме, при освящении посевов - на поле и т. п.; молебен всегда является коллективным и возглавляется священником

	молитва
	prayer
	Просьба, прошение
daily prayer — ежедневная молитва evening prayer — вечерняя молитва
silent prayer — безмолвная молитва

	молитвослов

	
	the book of prayers

	монастырь

	Monastery

Abbey

Convent
	Обитель, в которой живут иноки, люди, удалившиеся от мирского общества, посвятившие себя подвигам поста, молитвы и давшие обеты целомудрия, послушания и нищеты

	монах
	monk
	монах, живущий в обители — c(o)enobite
монах, исполняющий какое-л. послушание в монастыре — obedientiary
постричься в монахи — take the monastic vows

	монахиня
	nun
	постричься в монахини — take the veil

	монашество
	monasticism, monachism, monkhood
	

	мощи
	relics
	останки святых, от которых творятся чудеса и которые являются объектом религ. поклонения

нетленные мощи — incorruptible relics обретение мощей — invention [finding] of relics

перенесение мощей — translation of relics св. мощи — holy relics

	мученик
	martyr
	to make a martyr of oneself — строить из себя мученика


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Нн

	набедренник
	epigonation, hypogonation
	часть богослужебного облачения священника - прямоугольник, к-рый носится на длинной ленте у бедра; право ношения набедренника дается священникам в качестве награждения

	надежда
	hope
	ожидание должного, соединенное с уверенностью в его осуществлении

	Назарет


	Nazareth
	

	наместник
	vicar, deputy, viceregent
	заместитель, лицо, обладающее определенными полномочиями

Божий наместник — God's vicar

	наставник

	areligious advisor


	

	настоятель
	superior

Father Superior
	

	нетленный
	imperishable, undecayable, undecaying
	о мощах - не подверженный разложению, не тронутый тлением или гниением

	Николай Чудотворец 


	Nikolai Chudotvorets
	

	нимб
	halo, aureole, glory, aureola, gloria, nimbus
	сияние вокруг головы, реже - всей фигуры, на изображениях Бога и святых; символ святости или Божественного происхождения

	новомученики
	new martyrs
	христиане, принявшие мученическую кончину за исповедание веры во Христа

	Новый Завет

	New Testament
	


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Оо

	обедня
	the Liturgy
	простонародное название евхаристической службы, обыкновенно в предобеденное время

	обитель  (монастырь)
	cloister, monastery
	монашеская обитель — community of monks

	обет

	vow
	

	облачения


	vestments, sacerdotal robes, church attire
	облачения архиерейские — archiepiscopal vestment, pontificals

облачения диаконские — deaconal vestments

епископское облачения — bishop's toggery облачения иерейские — priestal vestments облачения священника — clerical garb, clerical garment

священники в облачении — vested priests

	Одигитрия

	the Hodigitria (Pointer of the Way)
	

	оклад 


	icon framework
	

	омофор
	omophorion
	богослужебная одежда, накидка в виде широкой ленты на плечах архиерея, символизирующая потерянную и обретенную овцу, несомую Добрым пастырем; украшена изображениями крестов

	орар
	orarion, orarium, the deacon's stole
	облачение иподиакона, архидиакона и диакона; длинная узкая полоса ткани, носимая на левом плече

	орлец
	mat with embroidered soaring eagle
	круглый коврик с вышитым изображением города и парящего над ним орла; постилается под ноги архиерею в тех местах, где он останавливается во время богослужения; символически изображает епископа, надзирающего над епархией

	Осанна


	Hosanna
	Выражает или моление о помощи: «помоги! Спаси! Сохрани!», или уверенность в помощи: «спасение! помощь!». Это слово в настоящее время звучит и как приветствие ликующего народа, равнозначное нашему «да здравствует!»

	Отец

	Father
	

	отдание праздника
	leave-taking of the feast, the last day of observance of a festival
	(последний день празднования, или попразднования великих церк. праздников)

отдание праздника Пасхи — the Leave-taking of Pascha

	Отец (о Боге), Отче
	Our Father
	обращение к духовному наставнику в монастыре

	отлучение от церкви
	excommunication
	to decree / order / pronounce (an) excommunication — отлучать от церкви

	отпевание
	burial service, service of burial
	церк. обряд, совершаемый священнослужителями над умершим с чтением молитв и пением над телом усопшего

	отпуст
	dismissal (prayer), otpust
	молитва священника при окончании богослужения

	отлучение от церкви
	excommunication
	to decree / order / pronounce (an) excommunication — отлучать от церкви

	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Пп

	палица
	palitza
	часть церк. облачения архиерея, архимандрита и священника - матерчатый ромб, привешиваемый за острый угол на ленте у правого бедра; символизирует духовный меч, т. е. слово Божие, которым всегда должен быть вооружен пастырь; священникам дается в качестве награды

	паломник
	palmer
	название странников-богомольцев, ходивших на поклонение св. мощам и приносивших оттуда на родину ветку пальмы

	панагия


	panagia, panagion, pectoral image
	небольшая обычно круглая икона, носимая архиереем на груди, как правило, с изображением Богоматери

	паникадило
	a large church chandelier
	храмовая люстра; состоит из металлического стержня и нескольких ярусов фигурных кронштейнов для свечей; нижняя часть паникадила чаще всего завершается шаровидной формой, гладкой или узорной

	панихида
	the Office for [of] the Dead, pannychida, a service for the commemoration of a deceased person, a memorial service (for the dead)

panikhida


	заупокойная церк. служба, богослужение по умершим

	паремия
	paremii, the Parables, legenda
	чтения отрывков из Ветхого и Нового Заветов во время торжественного богослужения

	Пасочница –


	pasochnitsa
	

	паства
	flock, sheep, congregation, the faithful, charge
	прихожане; христиане, находящиеся под духовным водительством пастыря церкви

	пастырь
	shepherd; spiritual overseer, guardian of souls

Pastor


	пастух, духовный пастырь

Великий Пастырь (Иисус Христос) — the Great Shepherd

	пасха
	paskha = Easter

	праздник

	патриарх
	patriarch
	Высший духовный сан в православии. Он является полномочным представителем Церкви перед государством.

Патриарх Московский и Всея Руси — Patriarch of Moscow and All Russia

	пелена
	veil
	расшитое полотнище, покрывало, которым покрывают все священные предметы на престоле (или алтаре) в промежутках между богослужениями

	Первосвященник 


	chief/high priest
	

	Перекреститься 


	cross oneself
	

	Песнопение 


	canticle
	

	плащаница
	1) winding sheet; sindon

2) shroud of Christ, holy shroud; epitaphion
	1) покрывало, плат; погребальная пелена 2) большое полотнище с изображением во весь рост тела Иисуса Христа во гробе, после снятия его с креста

	погост
	pogost
	сельская церковь с кладбищем и принадлежащим ей земельным участком

	погребение
	burial, interment, sepulture
	

	подрясник
	Sarum-style cassock, inner rason
	повседневная одежда духовенства и монашества, длинное, до пят, с наглухо застегнутым воротом одеяние с узкими рукавами, надеваемое под рясу

	подсвечник
	candlestick, candleholder, candelabrum
	большой подсвечник у царских врат (в церкви) — kerostates

	покаяние
	the (Sacrament of) Penace
	одно из семи христ. таинств; в нем исповедующий изустно излагает грехи свои перед священником, при видимом изъявлении от него прощения, и невидимо разрешается от всех грехов самим Иисусом Христом, так что снова делается невинным и освященным, как после крещения

	покров
	Intercession
pokrov


	праздник Покрова Богородицы — feast of the Protecting Veil [Intercession] of the Mother of God

церковь Покрова на Нерли — Church of the Intercession on the river Nerl

	помазание
	unction


	Syn: anointing

	пономарь
	sexton
	церковнослужитель низшего ранга или алтарник

	поручи
	liturgical cuffs
	принадлежность богослужебного священнического облачения: широкие ленты со шнурами или пуговицами, употребляемые для стягивания рукавов стихаря на краях рук перед кистью; имеют аллегорическое значение тех уз, которыми был связан Христос при суде над ним

	послушник
	novice, lay brother, probationer, postulant, archarios
	лицо, готовящееся к пострижению в монахи и проходящее испытательный срок в монастыре

	послушание (в монастыре)
	work of penance
	

	пост
	fast
	(временное воздержание от некоторых видов пищи);

to observe a fast — соблюдать пост

	постриг
	Taking a monastic vow
	

	праведник
	Righteous person

pravednik
	

	праведность
	righteousness
	

	православный
	Orthodox

pravoslavny
	

	православная культура
	orthodox culture
	

	предание священное
	Holy Tradition
	

	Преображение Господне
	the Transfiguration of Christ, the Transfiguration of Our Lord
	(праздник правосл. церкви 6/19 августа, относимый к числу двунадесятых; установлен в честь преображения Иисуса Христа)

	преподобный
	the Reverend
	как титул священника

	преподобный
	Saint
Venerable
	праведный

	пресвитер
	presbyter, prester
	священнослужитель средней [второй] степени христ. церк. иерархии

	Пресвятой
	All-holy
	

	престол


	1) throne

2) throne
	1) священное место пребывания Вышнего престол благодати — throne of grace престол Божий — throne of God, God's throne

престол славы — throne of glory, glorious throne

2) высшая духовная должность Московский Первосвятительский престол — the Moscow Patriarchal throne

	притвор


	narthex; antechurch, forechurch
	западная часть храма, через которую входят в середину храма; в притворе по уставу совершаются некоторые богослужения - обучение, лития, чин оглашения и др.; в притворе должны стоять оглашенные, отлученные от церкви, инославные, иноверные внутренний притвор в храмах — esonarthex

	приход
	parish
	низшая церковно-административная единица в христ-ве, имеющая церковь с причтом и общину верующих

	причастие
	Eucharist
	(одно из семи таинств)

to celebrate / receive (the) Eucharist — причащаться

	причащать
	to give Eucharist
	

	пришествие (Христа)
	advent
	

	проповедь
	sermon, serm, homily, preaching
	произносимое священнослужителем поучение, наставление, разъясняющее основы истинной веры и благочестивой жизни

	пророк
	prophet
	имеющий от Бога дар провидения будущего

	просфора


	prosphora, prosfora
	круглый белый богослужебный (или литургический) хлебец, употребляемый для таинства евхаристии и для поминовения во время проскомидии живых и мертвых

	протодиакон
	protodeacon, senior archdeacon
	первый или главный диакон в епархии, обычно при кафедральном соборе; звание протодиакона может присваиваться и в качестве церк. награды

	протоиерей
	archpriest, protoiereus
	(священнослужитель средней (или второй) степени христ. церк. иерархии, выполняющий обязанности старшего священника (или настоятеля) храма; звание протоиерея зачастую жалуется священнику как церк. награда)

	Прощёное воскресение
	Shrove Sunday
	

	псалом


	psalm
	молитвенное песнопение

	псаломщик
	psalmist, psalm singer
	причетник в церкви; на псаломщика возлагается обязанность исполнения клиросного чтения и пения, сопровождение священника при посещении прихожан для исполнения духовных треб и все письмоводство по церкви и приходу

	Псалмопение
	Singing psalms

Psalmopenie
	

	Псалтырь
	psalter
	

	пустынь
	hermitage, (remote) monastery
	первоначально - небольшой монастырь, основанный в глухой местности; позже - и многолюдные монастыри, а тж. название уединенной кельи отшельника в некоторых больших монастырях, т. е. в них наряду с общежитием было допущено отшельничество в глухих местах около монастырей

	пятидесятница
	the fifty days from Easter to Trinity Sunday, the Paschal time
	пятьдесят дней от дня Пасхи до праздника Св. Троицы


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Рр

	равноапостольный
	Equal-to-the-Apostles, of Apostolic zeal, the equal of the Apostles
	имя, которым правосл. церковь называет тех ревнителей веры, которые, подобно святым апостолам, насаждали и утверждали веру Христову равноапостольный великий князь Владимир — Grand Prince St. Vladimir, Equal-to-the-Apls

	Радоница
	Radonitsa
	(девятый день после Пасхи-поминовение усопших)

	рай
	paradise
	

	рака
	reliquary, chasse, arca, memoria, ark, phylactery
	гробница святого, ковчег с мощами святого; ларец для хранения святых мощей

	раскаяние
	repentance
	genuine / sincere repentance — искреннее раскаяние
to show repentance for smth. — раскаиваться в чём-л. Syn: penitence



	раскольник

	raskol’nik , Russian schismatic
	

	распятие


	cross, crucifix, estavromenos
	сюжет, изображающий Христа на кресте

	распятие на кресте
	Crucifixion


	(the Crucifixion) распятие Христа

	регент
	cantor, chanter, choirmaster, chapel-master, precentor, leader, chorister, arch chanter, protopsaltes
	руководитель хора певчих, клироса

быть регентом (руководить хором певчих) — to precent

	риза
	(облачение священника) chasuble

(на иконах) riza

	положение ризы Пресвятой Богородицы — Deposition of the Robe of Virgin Mary

	ризница
	vestry, sacristy
	помещение в христ. храмах и монастырях, где хранятся священническое облачение и церк. утварь

	рипида
	ripidia, rhipidion
	лучистый круг из золота, серебра и золотой бронзы на длинном древке с изображением шестикрылого серафима в центре; используется при архиерейском богослужении; рипиду несут во время крестного хода с участием епископа, она тж. используется в обряде водосвятия; ею осеняют гроб умершего архиерея; в древности с помощью рипиды отгоняли летающих насекомых от Святых Даров; в наст. время покачивание рипиды выражает благоволение, а сама рипида выражает присутствие ангельских сил

	родник
	spring
	

	Рождество
	Christmas
the Nativity
	Xmas Рождество (Христово) (праздник) Christmas card — рождественская открытка

on Christmas — на Рождество
on Christmas Day — в день Рождества
to celebrate Christmas — праздновать Рождество

	Рождество Богородицы

	the Nativity of the Mather of God
	

	рукоположение
	ordination
	посвящение в духовный сан

	Русская православная церковь


	Russian  Pravoslavnaya  Church

Russian  orthodox Church
	


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Сс

	саккос
	sakkos, saccos, bishop's chasuble
	богослужебная верхняя архиерейская одежда из парчи, заменяющая фелонь и представляющая собой короткий стихарь с небольшими рукавами

	сан
	holy order
	духовный, церковный

	сатана
	satan
	

	светилен
	the hymn of light, the svetilen
	краткое изменяемое песнопение, поется или читается на утрене после канонов перед хвалитными

	свеча
	candle
	символ молитвы верующего человека; своим горением пред иконой являет теплоту любви ко Господу, Божией Матери или святому

	Святейший –


	The most Holy
	

	святитель
	sainted [holy] hierarch
	правосл. святой, бывший во время жизни архиереем

	святки
	Christmastide
	Christmas-tide (период от Рождества до Крещения)

	Святая Святых –


	Holy of Holies
	Внутренняя часть Скинии (иудейского храма), которая отделена от святилища внутренней завесой из ткани, с вытканными на ней хепувимами. В Святая Святых хранился покрытый золотом изнутри и снаружи ковчег завета

	святой
	saint
	безгрешный человек, святой, праведник, Божий угодник

	Святой Дух


	Holy Spirit
	

	святотатство
	sacrilege
	поругание, оскорбление церк. святыни; кощунство

	святцы
	menologion, menology, the book of saints with the church calendar
	список святых, чтимых правосл. церковью, составленный в порядке месяцев и дней года, к которым приурочено празднование памяти каждого святого; месяцеслов

	cвятыня
	(предмет) object of worship; (место поклонения) sacred place, shrine
	

	священник
	priest
	to ordain a priest — посвящать в духовный сан

	священный
	holy
	Holy Spirit — Святой Дух

	священство
	the sacrament of orders, the ordination to the Holy Orders
	христ. таинство наделения Божественной благодатью возводимого в духовный сан лица через епископское рукоположение

	Священное Писание
	Holy Writ
	

	седмица
	week
	(церк. название семи дней недели) Великая и святая седмица (особая неделя, начинается на вечерне в Вербное воскресение) — the Great and Holy Week

	семисвечник
	seven-branched candlestick
	особый светильник из 7 ветвей, укрепленных на одной высокой подставке

	сень
	tester
	алтарная сень — ciborium

под сенью — under the canopy

сень над гробницей — tomb canopy

	сестричество
	sisterhood
	

	синод
	synod
	

	скит
	skete,  scete
	в правосл. монастырях - небольшое общежитие из нескольких келий, устраивавшееся в отдалении от монастыря для монахов-отшельников

	скуфья
	skouphos, skull cap
	головной убор священнослужителей и монахов в виде небольшой шапочки пирамидальной формы черного или фиолетового цвета; фиолетовая бархатная скуфья дается священнику как церк. награда

	служба
	divine, service, office
	богослужение

	смирение
	humility (of mind), meekness
	добродетель, связанная с идеей Божественного Провидения; смирение - доверие Богу, покорность Ему и Его слову - Библии

	собор
	cathedral
	

	солея
	solium, solea, sanctuary platform
	в правосл. церкви - возвышение перед иконостасом во всю его длину; со стороны средней части храма иногда ограждена невысокой решеткой

	сорокоуст
	the prayer for the deceased on the fortieth day
	богослужение, в котором усопший поминается на 40-й день после кончины

	сочельник
	Eve
the Eve of Christmas
	день накануне Рождества Христова и Крещения

крещенский сочельник — the Eve of the Theophany [Epithany] рождественский сочельник — Christmas Eve

	спасение души
	salvation
	to preach salvation — проповедовать о спасении души

	Спас(итель)


	Savior; Spas
	

	сретение
	Meeting
candlemas


	сретение чудотворной иконы — meeting of the miracle-working icon

	ставропигия
	stauropegion, stavropegion
	лавра, монастырь, непосредственно подчиняющиеся патриарху

	старец

	Starets
A wise old man, monk
	

	старовер


	Old Believer, Old Ritualist
	

	стих 


	verse
	

	стихарь
	st(o)icharion
	верхнее богослужебное одеяние, длинное, с вырезом для головы и широкими рукавами, в которое облачаются священнослужители или диаконы поверх подрясника; шьется из светлой материи

	странник


	Pilgrim
	

	Страстная неделя


	Holy Week
	

	суеверие
	superstition
	приписывание религ. значения тому, что не имеет такового


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Тт

	таинство
	sacrament
	общее название семи священных обрядов в христианстве: крещения, бракосочетания, исповеди, соборования, причащения, миропомазания, священства) 

to administer a sacrament — совершать таинство 

	Тайная Вечеря

	the Last Supper
	

	типикон
	typicon, typikon
	в православии церковно-богослужебный сборник указаний о порядке и образе совершения служб

	Тихвинская икона Божией Матери)
	the Tikhvin icon of the Mother of God, the Icon of the Virgin Mary of Tikhvin
	(один из вариантов Одигитрии, отличающийся более свободным поворотом фигуры Христа; Младенец Иисус изображен вполоборота влево, в обращении к Богоматери; согласно преданию, икона была принесена ангелами из г. Константинополя в 1383, явилась над водами Ладожского озера и остановилась в пределах Тихвина в Новгородской земле; этот иконографический тип в Византии назывался Богоматерь «Перивлепта» («Прекрасная»); празднование 26 июня / 9 июля

	трапеза
	a meal at the monastery (trapeza)
	

	трапезная

	trapeznaya
	

	требник
	euchology, the book of needs
	богослужебная книга, в которой содержится изложение священнодействий и молитвословий, называемых требами

	трезвон 
	changes, change ringing, peal (of bells)
	перезвон в несколько колоколов в три приема; он бывает после благовеста перед началом более торжественных служб, при пении полиелея, при чтении Евангелия на литургии в первый день Пасхи, при начале и окончании молебнов в храмовые праздники и царские дни

	трикирий
	triple-branched [three-armed] candelabrum, triple candlestick
	подсвечник на три свечи, символизирующий Троицу; используется архиереем во время службы

	Троица
	Trinity
Troitsa


	the Holy Trinity, the Blessed Trinity Троица

	тропарь
	troparion
	(в правосл. богослужении - краткое песнопение, в котором раскрывается сущность отмечаемого церковью праздника или события, перечисляются подвиги прославляемого святого) Воскресный тропарь — the troparion of the Resurrection, anastasimon, anastasimos тропарь в честь иконы — troparion for the icon тропарь «Христос Воскресе» — the Easter troparion «Christ is risen»


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Уу

	Униатская церковь

	Uniat Church
	

	усекновение
	beheading
	усекновение главы Иоанна Предтечи — beheading of St. John the Baptist

	Успение Пресвятой Владычицы Нашей Богородицы и Приснодевы Марии
	the Dormition of Our Most Holy and Glorious Queen, Mother of God and Ever-Virgin Mary, the Falling Asleep of the Most Holy Theotokos

Uspenie of the Mother of god (Assumption)
	(один из двунадесятых праздников в православии; 15/28 августа)

	утварь 
	utensils
	литургическая утварь — liturgical utensils  церковная утварь (вещи и предметы, необходимые для совершения служб: колокола, светильники, священные одежды и облачения, кресты, разного рода сосуды и т. п.) — articles of worship and church vessels

	утреня 


	orthron, orthros
	общественное богослужение, совершаемое утром или накануне вечеро


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Фф

	фелонь
	ph(a)elonion; mandyas
	длинная одежда священника без рукавов, имеющая отверстие только для головы; символизирует хламиду Иисуса Христа, которую на него в насмешку возложили рим. воины, и толкуется как одежда истины

	Фома
	Thomas
	


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Хх

	херувимы
	cherubs, cherubim
	Самые приближённые к Богу небесные силы. Херувим был поставлен охранять путь к древу жизни

многоочие херувимы — many-eyed cherubim

	Херувимская песнь
	the Cherubic [Cherubimic] Hymn
	неизменяемое песнопение правосл. церкви; название получило по начальным словам; поется во время «Великого входа» непосредственно до и после, на литургии Иоанна Златоуста и Василия Великого; является приготовительной к достойному присутствию и участию в евхаристии; исполнение Херувимской отличается особой торжественностью

	хиротония
	chirotony
	(обряд посвящения в священнический сан)

	хоругвь 
	holy banner, labarum
	икона, выполненная на материи или металле в виде знамени с изображением Иисуса Христа, Богоматери, святых, прикрепленная к длинному древку; во время крестного хода хоругви несут впереди шествия; в храме хоругви обычно укреплены возле клиросов

	храм 
	temple
	

	христианин 
	Christian
	сокращ. - Chr., Xn., Xtian

	Христос
	Christ
	Jesus Christ Христос (об Иисусе как Сыне Божьем; в христианстве)


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Цц

	Царица Небесная
	the Heavenly Queen, the Queen of Heaven
	(Богоматерь)

	царские врата 
	the Sanctuary [Holy, Royal] doors
	в правосл. храмах центральный вход за алтарную преграду, часть иконостаса; на створках царских врат обычно изображаются четыре евангелиста и сцена Благовещения

	царство Божие 
	the kingdom of God
	«царство Христа и Бога»;

	целомудрие
	chastity
	непорочность; девственность; один из монашеских обетов - обязательство пожизненного безбрачия и полового воздержания

	церковь
	church
	to consecrate / dedicate a church — освящать церковь

	Церковно-Славянский язык

	Church Slavonic
	

	церковный

	Ecclesiastical
	


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Чч

	часовня
	chapel
	

	часослов
	the horologium
	церковно-богослужебная книга, содержащая псалмы, молитвы, песнопения и др. тексты суточного круга богослужения, а тж. тексты некоторых часто употребляемых молитвословий

	чудотворец
	miracle man
Chudotvorets


	Св. Николай-чудотворец — St. Nicolas the Miracle-Worker


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Шш

	Шестопсалмие
	the Six Psalms, the Exapsalmos
	шесть избранных псалмов3, 37, 62, 87, 102 и 142, которые читают в начале утрени, чтобы расположить молящихся к беседованию с Христом


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Ээ

	экзапостиларий 
	the Exapostilarion, the Photagogikon
	краткое песнопение, которое поется или читается на воскресной утрене; тж. воскресный светилен


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Юю

	юродивый 
	a self-styled prophet

yurodivyi
	человек, ради смирения своей гордости принявший вид внешнего, кажущегося безумия, но обладающий даром прорицания, обличающий несправедливость, говорящий правду в глаза «сильным мира сего»


	русское слово
	английское слово
	дополнительная информация

	Яя

	явление Бога 
	epiphany
	


2

